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October 27, 1991

A minhe primeira palavra, nesta
feliz oportunidade, agui in this magni-
ficent whaling museum; will be in Portu-
guese.

Saude! Saude! Good health for you,
for all of us. ’

I prepered a text to shere with this
happy oppertunity and suitable place. It
is a text for those belonging to us. It
is written with sincerity end an esrnest
desire to be read with my weak English.
Please accept My excuses. ’

Thenic youl

It is twenty=three years now since
I visited Worth America for the first
time, It was the begimnning of a great
impulse (or, in Fortuguese, aler), a
very specific word for which there is no

: transletion, My aim was to see, to
learn, to make friends with those belonging to us, perhaps here in a
nuseum of New Bedford or the city where many inhabitants speak Portu-

Eliese.
I I returned meny times, I visited Californis, a dream realized, New
il England, & dresm realized end Washington also a dresm realizéd. I vi-

sited Colorado, Texes, Hawaii, New York and a plece of dreams-Disney-

Ct) land,




I visited this museum many, many times. The gregtest dream was and
is yet, the dream of wheling--strictly Azorean whaling-~the historic
connection of American and Portuguese whaling.

"On June 10, 1978, the Day of Portugal, Camoes and Portuguese Commu-
nities, the Consul of Portugel in Providence, Jose Stuhini Villela gave
me & book of poetry, The Fire Screen, by a great Americen poet, James
Y¥errill of Stonington, Comnecticut. James Merrill won two Pulitzer Pri-
zes of Poetry. The book, the consgul told me, included a ballad, "The
Summer People". fThe copy was = gift for me because I was an Agorean re=-
searching whaling end the ballad brought to life some Portuguese whose
forebears had mesnned whalers.

The best ballad I was told by poetry experts was a startling inno-
vation for this poet. The long ballad (156 stanzas) was,the critics
wrote=-a very se¢ and very funny poem.

Truly, the ballad is e junction of whaling history with Portuguese
Azoreans, told to me by the poet when I visited him at his home in
Stonington.

On our New England coast was once
A village white and nest
With Greek Revival houses
Sailboats, a fishing fleet,
Two churches and two liquor stores,
An inn, s gourmet shoppe,
A library, a pharmecy.
Trains passecd but did not step.
With these two-stenzes the poet began the poem. He proceeds:
Gold Street was rich in neon,
Mein Street in rustling trees
Untouched as yet by hurricanes
And the Dutch elm disesmse.
He is preparing the story and writes in the exordium:
0O Main the swrier people
Took deep-rooted easeg-
A leaf turned red, to town they'd head.
On Gold live the Portupguese
Wnose forebears had manned whalers.
Two vears from the Azores
Saw you with ten gold dollars
Upon these fabled shores.
Now, he (the poet) in a museum. Where?
Feet still pace the whalers' deck
At the Caustic (re) kuseum.
A small stuffed whale hangs overhesad
As in the head s dream.

In a mixture of fantasy and history, the poetic text transmiited to
me the alor. I meen the impulse to maintain, to pursue my task of re-
search in this museum.

What dreams took over and occupled my mind? ‘How meny opportunities
did I obtain to return for research here and there?

Kany opportunities end many, many resurgent dresms, year in and
Year oui.
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Vany things, many situations aere linked to different things and cir-
cumstences.

It is important to have things to do and to act in order to solve
problems, to obtain enswers, each one sharing life's experiences with
obthers.

To be Continueteecvass

The De@rastos  Fami [y

Continued from the Fall, 1991 IssUcessss

Pdward Fernandes DeCrastos,
1859-1947 (opposite) son of
fanuel DeCrastos and Justins
Yartin and their fifth ¢ ild was
born in Springfield, Illinoils,
August 21, 1858,

His first wife was larilee
Watson, OFf this union they had
Emory E. and Kosewgll W. Meri=-
lge died in Chicago and is bu-
ried there.

rory E. DeCrastos,calB84,
was born at 1407 E, Agams Street
in Springfield. He married
Famnie King. They had a son
Devid anc lived at 1005.S. 16th
3treet in that city. EHe passed
away September 9, 1969 end is
buried in Oak Hidge Cemetery.
Devid passed awey in 1973 and is also buried in Oask Ridge Cemetery.

Losewell il. DeCrastos (op-
posite), was also born at 1407 E.
Adems Street, Springfield, IL.

He was & veteran of Vorld
Viar I and ned a new bicycle =nd
repair shop on Monroe Street,
later on Third and Adems Street
in thet city. g

He passed away prior to 1982 3$M
and was not married. ’
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From The Gethering of the Portuguese and

the 2nd Portuguese Presbyterian Church by Es Le-#*ochanour.
By Cecilia ll. kLiose
To be COﬂtinUed P

Afleet the Fluthor

Continued from the Fall, 19S1 Issucesess
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The bock Bullding His Bridges is the book I wrote about ny father's
life. He asked me to do it. I enjoyed doing it but thnere were problems.
¥aybe one of you would like to do something along those lines. I always
think of my mother and when we kids used to have no idea of how to get
something started, she would say "If you have a Jjob to do, Just start it
end jurp in and do it one step at a time and it will eventually get
done". And thatt's what happened with that bock. I was on the West
Coast, my father on the Bast coast, 3300 miles awey. I got a blank .
sheet of paper and wrote "My Father's Life" and thought, 'Where do I go
from here?! and then '"What do you know?'. Writing this book geve me the
opportunity to kmow him es & friend, father and as an individual. BEut
getting the information out of him wasn't easy.

Ky father was s man of few words. He was a big men with a dynamic
personality, and very businesslike. When you asked a guestion of him,
you got a straignt enswer in as few words as possible which wasn't too
helpful for me in my effort to embellish the book,

5S¢ I wrote down & chronologicel eccount of what I knew and left
tlanks of what I didn't endé mailed this to him to £ill in the blanks.
But that didn't work too well so I called him by telephone end didn't
garner much from thet approach.

Then I kit on the idea of usinp tapes. 1 would send him a letter
with questions and he would telk into the machine with the answers ix
detail.

4s far as getting published 'Wnat do you dof?'. I had never done
enything like that before. Sc I took it to & locel print shop. Vhen
it wes printed I looked at it and thought, it's not a very tig book and
that I should have beexn sble To write more, that this little took com-
prises ol 2z mer's life. But I alsc thought tnat it waes just like hin -
a nen of very few words.

I'm pleased that I decided to write it in the first person - as if
he were telling the story. He was very pleased with the book, too. He
died a short while after he received e copy of the book,

This was dene for the farily and T distributed them to all members
of the family and friends who hed an interest.

To be COZT‘Cinued- sneasn
Trenscrited by Mrs. John E. (Aurors Fogers) Ferreira cof Hhode Islend

Eolbry Gz

Continued from the Fall, 1591 IssuUceesss

The embience of Gos is particularly evident in Parnjim, the modern
dey cepital of Goa, anc in ¥argec, a c¢ity known es lLusa Atenss (the Lu-
siteniar 4thens)., Beautifully situated by the mouth of the river Man-
dovi, Panjim is equipped with public buildings in a restreined neo-
clessical ¥editerranean style. Despite the eir of importance that ite
wice streets and Kediterrenesr squares seem to bestow on it, Panjim has
meinteined its essertislly humen scale, comparable to & moderate-sized
English or Portuguese country towne.

Founteirhas, the 0ld Latir wuarter of Penjim, derives its name
from a fountein which supplied water to the Cidade de Goa. ‘fater orce
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sprouted from a lovely female

gm0 i bust-shaped fountain whence

Lavass fan _l o came girls in body=-clinging
Y P, Bancrens skirts and blouses with pitche
'v"‘ [ \u,,‘,.. ers on their heads, even as se=-

nior lycee ard medical stud~
ents, lounging eround, would
lavish on them their fletteries
and, on a moonlight night, se-

“‘.‘J’”‘ Agniem 'l
H.t.‘ﬂ: & ‘\\.ﬂ—.r-‘ﬁ
v.uolll”\ “\‘Lulnlﬂ'\‘_,
YR Frauie §
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[72]

'§ 4oy o b rensde them with fados, sighing

< o quitars end romantic coupletsi

2y N These and other stories of
s love and lust, of gore and

glory have been a recurring
there in Goa's long saga.

Gos, the land of besutiful womer, has bsen guilty of its fair -
share of vile seductions, like the case of the scandalous frier Lopo
Saco, whe, when fmuled up by the Holy Tribunal cof Faith, confessed thet
to sin he would manfully admit, but erred he had certeinly not, so ir-
restistible were Goan women known to be!

While Dona Pauls, a lady-in-weiting, caused the Governor-general
to be intoxicated with her cherms, Claude Dellecn, a French physicien,
seduced the Vicercy's mistress on a casual visit to Goa. Why even the
religious were incapeble of resisting temptetion in Goa - a garrison
commander in the 1550's came mcross the sketetsl remains of new-born
babies while probing s secret tunnel bebtween the nurmery of Santa ko=
rica and the monastery of the Augustinians.

Understendetle, the secret pessapge has since been permenertly
sealed ofi'}

| To be ContirnueCesss

by George Viegans

There is & new CD consisting of the Concert, Theater and Farlor
Songs of John Fhillip Souse consisting of eighfiesn of the more than
three hundred songs, as opposed to the one hundreé thirty-six banc
pieces he composed,

"The Stvars end Strips Forever," provides s rousing ¢limax with
singers Joyce Guyer, soprano, Michael ¥Willson beritone and Dennis
Buck on pianc,

It is issued by Premier Recordings, Box 1214, Dept. P, Gracie
Station, Wew York, XY 1C028-1214.

LOCATING YOUE INMIGRANT ANCESTCR published by The Zverton Pube-
lishers, IncCe, Ps O BOX 268, Logan, UT 84321, is & 153-page booklet
giving naturalizetion records by pre 1806 and post 1906 information
with aveilebility for esach state.

AFGES Newsletter, Vol., XII1, No. 1 (1982) 5




The price is $12.95, order #3826,

From "Portuguese Ancestry"
October, 18951

Clothilde Iris Soares of Honolulu, Hawaii
has written a six-page leaflet on Robert
Kalley Baptist, 1866-1918.

He was the grandson of Domingus (Senders)
Baptist, calB00-1895 and Josefe (Josephine)
Vieira, ¢alB05-1875, one of the couples who
came to Illinois during the mid 1850's.

'three Portuguese Protestant missionaries
arrived in Honolulu in September, 1890. Their
nemes were E. N. Pires, A. V. Soares end K. K.
Baptist.'

If you are interested in this story,
please dérop us & note and we will furnish you

with ¥is. Sosres' address.
We hed s story on Levs. E. Ne Pires in our Fall, 1987 Issue.
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IMMIGRATION RECORDS, PASSENGER LISTS AND NATURALIZATION

A talk given by

Mr. James K. Owens

Director of the Kational Archives - New England Region, Waltham, ML
June 3, 1880

White!'s Restaurant

Westport, Massachusetts

Continued from the Fall, 1991 Issucessss

Today when we think of the files mainteined by the federal govern-

ment for each new immigrent arriving in this country, we picture a fol-
* der full of documents and papers and forms.

When m person immigretes to this country now they go through a lot
of procedures. They ere investigeted to determine if they are a secur-
ity risk elthough that may be lessened because of our reletionship with
Russia now, But, for s long time that was a very importent pert of the
investigation. Also, will they be an economic burden on the Armerican
people? They have to be guaranteed a job, too. So 2ll kinds of docu-
ments are created Wnen a person imaigretes to this country. I worked
on some of those records for several years in Alexandrie, VA. A file
on an indivicdual might be very thick with all kinds of documents.

But it wasn't always that wey. In fact, during most of the 19th
century the federal govermment encourmged irmigration or observed it
without exercising much contrel. It was only later that congress
pessed restrictive measures designed to keep certain undesirable people
out of the country, such as those engaged in certain illegal occupa-
tions, mnerchists, ané certain ones with certain diseases. But those
were a very smell number. This was done starting in the 1890s.

Then in 1921 congress sterted e netional quota system whereby 3%
of the totel rumber foreign borxn in this country besed on the 1510
census, could immicrate here. An act in 1924 reduced the muiber to 2§

6  APGHS Newsletter, Vol. XII, No. 1 (1992)
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of foreign born annually, based on the 1890 census. Now you see the dif-
ference. In 1890 most of the immigration from eastern and southern Eu-
ropée nedntt sterted yet so it reelly discriminated against those in favor
of those from northern and western Europe. In fact, that was the reason
behind the measure. They preferred to use 1890 census as a besis rether
‘then the 1910. To ba Gontinued....-o
Transcribed by Mrs. John Ee (Aurora Rogers) Ferreira of khode Island
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GENEALOGY CF WILHEIM VAN DER HAGHEN
ake
Guilherme da Silveire
Continued from the Fall, 1991 IssuCessee

6. Helena da Silveira,=--casou com Jorge Cardoso Pereira, capi-
tao=mnor de S. Jorge, de quem deve:

7. Antonio da Cunha e Silveira, que segue.

7. Antonie Jacintha da Cunha e Silveiras, que casou em 1693
com Pento Fereirs de lecerds, capitao, de guem teve,
pelo mencs

8. Antonio Pereiras da Cunha de lLacerdéa, que casou com
Catharine Kercisa Proencs, matrimonio este de que
nasceu:

9. Joagquim Pereirs de Lacerds e Proencas, casacdo
con De ¥mnerenciana Dorothea Brum de Sil-
veire.--vié, Tit., dos Bruns, 8§ 6.9, n.,2 10.

Be Ds Joarma Luize de Lacerda de Silveira: n. em
*1702, e casou com Jose Francisco da Terrs Brum da
Bilveira.,==Vid. Tit. dos Bruns. § 5.9, n.° 8.

7+ ¥rancisco Fereirs da Cunha,.

Te Jose Pereirs ds Cunne, clerige;

7+ Do Clara do Espirito Santo )

7. D. Yaria da Piedade )freiras.

7+ De Joanne da Conceicac }

7« Antonio dg Cunhe ds Silveira,=- cepiteoc-mor do Fayel e sr.
da cesa dos Cunhas. Cmsou com D. Antonis Merie do Canto e
Vasconcellos ¢==Vid. Tit. dos Ieirellas, § 1.9, n.° 7.

Tiverma:

Be Jorge da Cunha da Silveirs, cue segus.

8. Jose Antonic da Ounha, clerigod.

8. Andre da Cunha.

8. Manoel do Canto e Cunhe, clerigo.

6+ L4y Bernarde Antonis Marianne do Canto,

8 Uy Anne Rosa da Cunha do Canto e S8ilveira (e neo D.
Hose, como se le a pag. 179 do vol. 1), casada con
Antonioc de Brum da Terra Silveiras.--Vid. Tit. dos
Bruns, & 6,9, n.,0 9.

8, Jorge da Cunha da Silveira, ==-ouvidor das justicas e sar-
gento-mer. Casou corm L. Meris Antonis Corte Healj=-s.ge

To be Continuetecss
From NOBILIARIO DA IlHA4 TEECELIRA
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Volume Il
* Note: Number B, D. Joanns Lulza de lacerds de Silveira: n. em
1702 (born in 1702),--
If anyone can trace their linesge back to this lady, then
with the information which has been in our issues of the
Bulletin Board, they can go back to Catharina de Silveirs,
the fifth child of Wilhelm Van Der Haghen eke Guilherme
Silveira who arrived in the Azores from Flanders in the
1400's.
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THE PORTUGUESE OF GOHASSET, MASSACHUSETTS, 1845-1918

4 talk given by
Mr. Roger Leonard
st the Teunton Publie Library
Teuntorn, Massachusetts
Yarch 26, 1988
Continued from the ¥all, 1951 IsSUcessss

Before there was a lighthouse anywhere near Cohasset, Boston Karine
Society urged that & light be erected to warn ships of dangerous condi-
tions, s faet that geologicel surveys have attested tc. The Unitad

tates Lighthouse Department assigned the task and under extremely ha-
zardous conditions, workmen erected eipgnt pilings, ten inches in diameter
thirty-five feet tall in e twenty-Tive foot cirele into Minot's ledge.

liany accepted thne notion that such a stiltlike structure would offer

less surfsce egainst the continuous, pounding of breaking surf. Just
sixteen months later critics were proven rignt and tradgecy struck. Just
before 1 a.me on the mornizg of April 17, 1B51 the combined forces of
wind and ses emsed Yinot's Ledge Lighthouse into the ocean.

One by one the pilings snapped like pipestems until only twc or three
remeinirg with the tower tent over the storeroom received the full force
of emch breeking wave. The remsining supports gave way.

The government made a costly mistake for the see recleimed the
lecdge for its own.

But one of the two lighthouse keepers were on watech thet nignt. Tuae
body of Joseph Antone was washed ashore on Nentasket. The battered and
bruised remains of Joseph Wilsom was washed up on Gull Rock, a ledge
neer the glades in Scituate, Massachusetts. From then on the storm has
glweys been referred to as the Gale of 1851.

After the great Gale of 1851, the Portuguese mariners seiling past
the lighthouse had been insisting they sew ghostlike figures and heard
strange voices. Those wno heé been used to teking their friend out to
the lizht to serve nils wetch ¢éid not dare venture to the new granite
tower.

It is smid that the ghost of young Antone hes been heard end seen
gresping the lower rungs of the lighthouse ladder just before KRortneast
storms witn the gathering surf sweeping over him, warning others to keep
BWNEY -

These two brave men never recelved an awarcd posthumously nor are
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tnere any monuments erscted on their behalfs Not even their names are
remembered for if one attempts to quiz a Cohasset native the response is
that one was an Englishman end the other a Fortagee.
The phrase 'keeping & good lighi' was stressed by the lighthouse
boy to describe highly regarded employees. Wilson and Antone 'kept a
good light! until the moment they were tossed into the sea.
A gentleman by the name of S. Cs Briggs was s0 moved that he wrote
a poem:
Wnere that tower was raised
In the olden dmys another lighthouse stood
Cropped on the rock upon iron stays
and the keepers deemed it good.
Both wanderers, they from a distent land,
Far over the alien seas,
A feirhaired son of the Fatherland
And g dark-eyed Portuguese.
Their alien nemes are forgotten gquite
By an English-speakling race,
But the fame of their gallant watch that night
t1i1l c¢lings to the anclent place
As they talk in the new, strong tower,
‘“hen the strong wind rides the seas
0f that fairheirec boy of ths Fatherland
4nd the dark-—-eyed Fortuguese.
To be Continuedessas
Trenscribed by Mrs. John E. (Aurora Logers) Ferreira of Rhose Ialand

RECOP\DS Py Dorothy Greenlaw

Dow Park MILLIE G. RACHYL, FWovember 16, 185Z from Vadeira %o Port of New
York, Walter Burk, Masier. Fassenger Lists of vassels arriving at Few
York, 1820-1857. National Archives, No. .=237, Roll 134 List 1171,

Nams Are Sex Qccupabtion Name Age Sex Ccocupation
Vincencia Rosa de Joao Gomez 12 ¥ lone
Silva 60 YV Yanuel " 10 M "
Manuel Gomes 55 I Josepha™ 9 K "
Manuel Silvester 67 ¥ Juliag " 7 F "
Carlotta I. DeCandia Leopoldine Gomez Inf, ¥ "
45 F Joao Silvester 256 ¥ Farmer
Jose Silva 15 u Yr. Silvester 20 F  None
Lageline Silva 2 F Victorine " 19 F "
Marclone " 2 F Yaria 1t 4 F n
Antonio " Inf, ¥ Sophia " Irf. F n
Justing L. Lo, Antonie Vieire 40 I Farmer
iiobrega 18 ¥ Servant ¥rs, Vieriao 32 I Home
Mrs. Gomez 45 ¥ Tone Antonio Baptesta 35 I Farmer

APGHS Wewsletter, Vol. XIII, Noe 1 (1992) S



Yanuel Ferreirs 22 M Servant Menuel de Silva 60 M Farmer
Prudensia Baptista 21 F Hone Mrs. de Silwva 50 F "
Maria n g » " Antonio de Silva 18 ¥ Farmer
¥rs. Nunes 58 * " Matthew de Menigo 46 M "
Haris do 2 Fr " David Vonegus 20 ¥ v
Antonio Hunes 20 M 0" Jose Fernandes 26 M "
Manuel " g » " Mrs. Fernandes 18 F ©None
Terfera % iz r " Pedro M Infe ¥ ¥
Francisco Nunes mwr " Menuel Fernandes 38 M Farmer
Augusta " g p " ¥rs. Fernandes 30 F Yone
Tfegena " 5 " Yaria n 0 F "
Antonio " 2y " Frencisca " Inf. P O
Luiz 1 Info M M Francisco D'Utrea 32 1 Servant
Francisco Gomez 59 ¥ Farmer Cludeia " 14 F Nomne
Varis " 20 F \None Pedro de Silva ¥ Farmer
Francisca " 8 r Jose Kunes 24 0"
Francisco A. de Freitas Thos Fernendez 26 M 0"

23 I Farmer Violante Terceira 12 F None
Varig Lucia 62 P Yone Varig " 10 ¢ M
¥anuel Freitas 18 ¥ VFarmer Sebastian D'0 nellas
Antonio de Agt-- 50 F Widow 37 ¥ Farmer
liaruel " 20 ¥ Yone ¥r. O nellas 30 F None
Alexandria M l9 7 ¢ Kanuel " 5 ¥ 0
Anna " 12 F " Yaria n 10 F "
Thos, Viersa ls » M ¥anuel De Mattas 41 ¥ Farmer
Antonio de Freitas 14 ¥ " ¥rs. " 30 ¥ Vone
Fanusl " o # " Haris " Info ¥ O
Menuel de Freitas tonio Peis 12 I Servent

¥atta 46 I Farmer Veinte Rodreguiz 48 K lFermer
¥rs. n 35 F Yone Nrs. " 25 } Nomne
Ramindo n 2z ¥ M Maria " iz » "
Marig " 18 F " Joanna n io 7 M
Menuel " 5 » 0" Bicardo " 5 ¥ "
Joanna n lz +» v lanusl " 2 ¥ "
Antonio " 3 L 0" Jose " Infelt "
Jose n inf. }: " Anng de Jesus 50 ¢ ®
Jose Je De Augustinho L', De
Vasconcles 46 ¥ TFarmer Freitas 20 N Farmer

Yerie " 22 ¥ " Maria de lenges 22 T Xone
Manuel " 8 ¥ M Trancias Nunes 54 I Farmer
Joseph " lz ¥ " Cebin 6 Infants 9
Manue " g8 w " House on Deck 4 Between DgcksBl

Submitted by the late ¥rs. Doris l!. Burmeister Sanford of Florida
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Kever mind yesterday Hever mind anything
life is today over and done
Kever mind yesterdey Here is a new moment

lay it awaey 1it with new sun.

From Pray Ye by LSHT
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FlzoresHormon ecorss

The following microfilm have been ordered from the Church of Jesus
Christ of Latter-Day Saints. These are records of the Azores and will be
added to our collections &t the Taunton Public Library.

# 394292, Prairha, Pico, Azcres;
1330076, Batismos, Casamentos, Santa Barbara, Cedros, Faial;
1330077 . " 1" ] 1 " "
1330095, Batismos, Casamentos, Obitos, Calhete de Nesquim, Picoj
1330098, Ratismos, Nossa Senhora da Piedade, Pico;
1330059, Casamentos, Obitos, Nossa Senhora da Piedade, Pico;
1230108, Zatismos, Hossa Senhora de Ajudae, Prainha, FPico;
1330504, Batismos, Obitos, Nossa Senhora de Ajuda, Prainha, Pico;
1230505, Obitos, Nossa Serhora de Ajude, Frainhe, Fico;
1330545, Batismos, Sante Luzim, Feteiras, Sao liiguel;
1330546, RBatismos, Cssements, ebc., Senta lLuzis, Feteires, Sao Miguel
1330761, Casamentos, Obitos, Santa Luzia, Feteiras, Sao liiguel.

The above Were purchasec by our President, Ernest Cerdoze, Leo Silva
and Cecilipg ¥, Roses
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THE EARLY PORTUGUESE SETTLERS OF FROVINCETOWN-THEN AWD NOW
A talk given by
Mr. George Eryant
at tne Taunton negency Inn & Conference Center
Fresently the Holidey Inn
Taurton, Massachusetts
June 12, 1988
Continued from the Fall, 1991 IssUceesss
He showed a photograph of Frank Varden Gaspar taken in Boston with
the fresh fisherman schooner, BLLERIE, which he sailed. He captainec
meny ships in his seageing days and was much sought after by the cold
storage owners. 3Ivery year when he had s birthdey in Provincetown, they
all tried to please him becmuse they sought his services as ceptain.
It's too bad thet in life he didn't receive the recognition he deserved.
The photo was teken when he was an old man without teeth. I would like
to get & good one from his descendesnts who still live in his house.
There is & tree at that house over the porch which is inscribed with
GAsFAk, GASrah, GASFAL all around the trunk. I remember nim as & broken,
0ld man, fe died in 1952 mnd his obituary said that he had been a drag-
ger fisherman which is quite s comedown when you consider the fact that
he nad captained many large ships. But aiter soneone died the informa-
tion was given to the town clerk and in this case was incorrect.
The fresh fishermen tcok tremendous risks when they went ouf to
George's Panks loeaded with ice (they weren't really heavily ballasted, so
anything could have heppened) and returned loaded with fisn (very heavily

APGHS Newsletter, Vol. XIII, ¥o. 1 (19%2) 11



bellasted) and egain that was dangerous. Sometimes they got lost.

There was ancother house in Provincetown owned by Portuguese irmi-
grants who ran it as a rooming house and all around the house they had
cut out with s jigsaw the name ROGERS DELIGHT, ROGERS DELIGHT, DELIGHT,
DELIGHT 44 s

FPhoto of men preparing meckerele Another of men cutting fish and
boxing it on shore.

Group of carpenters workinge.

Dr. Viager, dentist in Provincetown. He exchanged services for art
works. As a result he ended up with the great collection which was dis-
persed after his death. He had no children.

To be Continuedesess
Transcribed by lMrs. John Z. (4durora Rogers) Ferreira of Rhode Island

Congratulations

Our CONGRATULATICES to }rs. Rosemarie Capodicei, our Member #Ol1,
of Californis who has begun & new group, producing a newsletter "Portu-
guese Ancestry" written in English.

The nost recent copy ‘vonsisted of ter peges. It includes Queries,
erticles of interest on geneslogy, lists of books, some listing of re-
cords from the Azores, list of Festas and Receites. Membership is £6.00
per yvear, plus e Pedigree Chart for e Surname Roster.

Inquiries can be sent to Fatti Castaneda  or Kosemerie Capociccel

1518 ¥irst Avenus 1155 Senta Anns
Selinas, CA 93805 Seaside, CA 93955.

TRARSLATING SERVICES

Still not sure if you went to call the Azores
because you don't really understand the language
all thet much? iell now you can.

Thenks to Betty Bettencourt, APG&IS mamber #010,
we nave a telephone number. It's called AT&T's Lan=-
guage lLine. I called the number to find out just
how it works (no, I didn't call the Azores).

To my surprise, I spoke to a wonderful Jeapanese
man in Monterey, who for reasons known only to AT&T
could not give me his name but was very willing to
give me the information,

First, they will ask you what languaie you wish, next you will be
asked for your VISA, MASTEPCARL or AMERICAN EXTRESS card number, expire-
tion dete, neme, phone number and the phone number you wish to comtect.
The long distence charges will be placed on your phone bill or on your
telephone calling card.

Next vou will be connected with an interpreter and rleced on hold
for ten-fif'teer seconds while they connect you with the overseas Opera-
ter. During this time you should explain to the interpreter what needs

12 APGES Xewsletier, Vole XIII, No. 1 (1392)
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to be said during the call.

1If for some reason they are unable to get through to your party on
the first try tney will esk your permissiom to try again. If you egree
and the same thing nappens there is no charge for either call.

Should you wish to try the service the number is: 1=800-628~8486C.
The charge is $3.50 per minute plus any long distence charges.

Should you wish to try for e written translation call: 1-800~752~=
6095, Their FAX number is: 1-800-845-7335.
From "PORTUGUESE ANCESTEY"
April, 1991, Vole I, No. 1

From our President

These few words come from me not as President of the Soclety, but
as & fellow genealogist.

Ever since I joined the Society in 1982, my annual search through
the Surname Roster has been fruitless. But the 1991 edition mede the
long wait worthwhile. Not only did I discover a distant (in geography
and consenguity’) relative, but a person whose own research has now led
me back four more generations in our common branche.

To those nembers who are thinking of leaving the Society because
no cgntacts heve been found: don't. It took me almost & decede.

Thank you, Dloisa.

Sincerely,

s T

The following is & portion of a letter from Ilre Alvin F. Rubin to lr.
Josepn E. Fernandes of jiessachuseits.

"Tnere is evidently a great deal of Fortuguese=-Jewish history that
has been 'erased', hidden, forgotten or, in some cases-incredibly re-
membered,-passed down by word of mouth.

Tne origin of names such as daSilva, Oliveira, Coelho-and on end
on. The stories of & 'great uncle who was & ratbi,' 1've hearcd two
of these stories this year. (ne was in the hzores; another on the
Portuguese-Spanish border. Tnis latter story is by a man nemed Fires
wrno seid his father said the people in his fenily had & synagogue
unéerneath their churchil

The impetus for this interfaith society (Aristides de Sousa l'en-
des Society) is from friends of Fortuguese descent who know their an-
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cestors were Jewish and went to know nor

history=-". e about their genealogy and

With permission
From Joseph B, Fernandes of Massachusetts
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A HERANCA PORTUGUESA

=tar Mexican Brethren-

It was noted in the book, Portuguese Pioneers of the Secramento
Ares, that many Portuguese and Hispanics shere the same family names--
names like Borges, Cabral, Castro, Flores, Garcim, Ramos, Santos to
cite only a few. That's no surprise, inasmuch as Spain and Fortugal
share the Iberian peninsula in southern Furope, and for many yesrs ror-
tugal was part of cld Hispenis.

It was to De expected, then, thet not only the Spanish were Trans-
ported to the New VWorld on sailing ships, but also maxzy Portuguese as
well. Historisn J. I. Israel points out that the colonizebion of
Mexico, for instance, was never exclusively Spanish. Participating
with Spanish sailors and soldiers in the conguest of ¥exico were Portu-
guese, Italians, Frenchmen and even Greeks.

Spaints Laws of the Indies denied entry to America to all who were
not subject to the Spanish crown, but exceptions were made for men with
speciel skills which were ir short supply, particularly in silver min-
ing. The most skillful mekers of bellows, for instance, were Fortu-
guese. And some of the clergy were Fortuguese. The vast mejority of
foreigners in the 17th century ¥exico entered illegally, however, some
by bribking ships officers.

Just as the United States irn the past few vears granted amnesty to
illegal immigrants from Mexico, in the year 1895 Lexicc's unlicensed
aliens were perniited to stmy provided they came forward of their own
eccoré and submitted their nemes and paid fines.

Of some 338 illegel adult mele foreigners who revealed themselves
to the authorities in New Spein in 1619, more than helf were rFortug-
uese, most of the remeinder being Italisns from Genos. Anotner survey
in 1625 turned up eznotier 70 aliens, nearly three-quarters cf tnem For-
tuguese.

Of the 171 Portuguese on the alien list of 1619, ebout a dozen
lived in arees of silver-mining metivity like San Luis Fotosi, 25 livec
in Mexice City, 14 in Pueblo, and around 120 in central lexico arees
like Atlixcc, Guernaveca, Tlencals, Texcoco, Valledclid and others.

A high proportion were poor men--shoenaskers, barbers, carpsnters
and even vagabonds--tut there was rlsc a sizeable number of weslthy
merchents, many of whon scquired their wealth by dealing ir contra-
band, smuggling mercrhangise through Veracruz and other ports without
paying texes.

There was sometimes collusion between the suthorities and tne
smugglers. The historien writes of an unregistered Portuguese shiyp
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(:) loeded with .cloth and silverwsre from France which was unloaded under
the very eyes of the customs of ficials and stowed in the warehouse of a

Portuguese entrepreneur. To be Continuede.es
From "0 Progresso”
December, 1990 Issue

Volunteers -
of the A-FC.£ XS, Ine.

The Volunteers of the . . |

AsPeGel&sHeSs, Ince heve |
Just completed their Teach-

BRIDGE 3

TO THE PAST

er's Guide which supplements
the BRIDGE TO THE PAST.

It has thirty-one pages
which includes ten lessons,
how to write one's own sto-
ry, listing of where to
write for irformeticn in
foreign countries end e copy
of the IHDBELING LANWUAL,
copyrighted in 1984 by the

O Sosiety. SN S

The project was sup-
ported, (ir part), by fund-
ing from the Massechusetts
Arts Lottery ps adminis-
trated locelly by the
Taunten Arts Council,

It is expected to be
copyrighted in 1282,

Tne price, as listed
on ingide of the back page
of this newsletter is £10.,00,
plus $3.00 postage, payable
to the Volunteers of the
AePusGodoHuaS,, Inc,

TIACHER'S CUIDE \

Volunteers nl Thr
AMERICAN-PORTUGUESE GENEALOGICAL

ARD HISTORICAL SQCIETY

Thlz prodect 1y wupperted, (in part), by funding frem
the Mazzzchusetts Arts Lettery, az sdminlatersd lecally
by the Tsunton Arts Countil,

Dueries

Searching for twc brothers of Antonic da Rozs Silva/511Veira eka
. Antone Rose; parents were Manuel and Mary Meria (Luis?). Antone was
1 born ir Falal, Azores, 1B6l end ceme to Gloucester, MA in 1885 where he
merried Kary Silve from Fico, 1885, He died in Gloucester, 192%. Obit
stetes he left two sisters in the 4zores. Believe he had two brothers
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who came to America end kept the name of Silva/ﬁilveira.

Any help will be eppreciated

Mrs. Jerome Pimental of Massachusetts
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The Singing Tower of the Portuguese Church at

16

Gloucester, liassachusetts

APGES Newsletter, Vol. XIII, No. 1 (19€2)

Qur Lady of
Good Voyage is the
poetic name of this
church, in the
southern cower of
which hengs the
first accurately
tuned carillon in
the United States.
It has 33 chrometic
bells and these give
2ll the tones and
half tones for near-
ly three octaves.
The largest bell has
a dimmeter of 2 feet
7 inches snd welghs
1,000 pounds, while
the smallest is 7
inches in disnmeter
end weighs 1% pounds.

The cerillen
wes first rung in
recital cn July 23,
1822,

Submitted by
Hrese Fet smerel

of Floricda .
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PLEASE HELP Us!

In order for our postman to be
able to deliver our Bulletinr Board more
efficiently, it is necessery for us to
use your NINE DIGIT ZIP CODE.

These are easy enough to find.

Your telephone bill shows on its
address to you. Usually all your
service bills ere addressed in this
manner.

Any crgenizetier thet does ey
emoust of meiling must conserve their
ccrts by usirfiz NINE DIGIT ZIP CODES.

The SCHELULE O DUES is on the inside of the back page.
Dear Tressurer:

Enclosed is my Check %o dated in the amount of &
to cover my (our) Dues from July 1, 1990 to June 30, 1891
Or from July 1, 1991 to June 3G, 1992,
This will e the last Issue mail=d for anvone who hes not paid their Luss
through June 30, 1991.

E + 4
Thark You. (Five + Four)

A¥GHS Newsletter, Vol. XIII, No. 1 (19€Z) 17




English Edition

Basic Portu

guese Paleography

Abbreviations

Identifying abbreviations is one of the major chal-
lenges in attempting to understand old Portuguese
texts. Abbreviations may be formed either by drop-
ping letters from the middle of a word (called a con-
traction) or by dropping letters from the end of a
word (called a suspension). In old Portuguese
records, the following methods were used to indicate
an abbreviation:

1. Using a period. A pericd is either placed at the
end of the abbreviation or beneath the last one
or two letters. The following two examples from
practice text 5, line 2, illustrate this method.
The word dita has been abbreviated by drop-
ping the i and a and adding a period, leaving
dt. The word Reo has been abbreviated by
dropping the e and o and adding a period,
leaving R.

g 4.

2, Using a tilde or an accent. The following
example from practice text 5, line 4, illustrates
how a tilde or an accent was used. In this ex-
ample the letters nos have been dropped from
the word anes. A period has been added, and
a tilde has been placed over the a:

Notice that in this case the tilde% domi-

nates the letter a:  oamr
-

3. Using raised letters. The following examples
from practice text B, lines 5 and 7, illustrate the
method of using raised letters, In the first
example, the abbreviation appears as Cn?.
Several letters have been dropped and the final
a has been raised. The abbreviation probably
represents the name Catarina. In the second
example, the letters anu have been dropped
from the name Manuel and the final letters el
have been raised, leaving the abbreviation M,
Note thal in both cases the period has been
placed beneath the raised letters:

O

4, Adding letters or numbers. This final method
is shown by the examples taken from lines 2,
7, and 8 of practice text 6. In the first example
the name Coutinho has been abbreviated by
dropping the letters inh, raising the final o, and
adding an extra i, leaving the abbreviation
Coutt®. In the second example, the name of
the month novembro has been abbreviated by
dropping the first five letters, novem, adding the
number 9 and raising the final o, leaving the
abbreviation 8br?. The third example is. simi-
lar. This time the name of the month cutubro
has been abbreviated by dropping the first four
letters outu, adding the numher 8, and raising
the final o, leaving the abbreviation 8br?. In
all three examples a period has been placed
under the raised letter.

ContiP 6" AP

.In most cases two or more of these methods are
used together. Dropped letters, a period, and raised
ietters are the most common indications for an abbre-
viation. Often the three methods are used together,

Read through practice texts 5 and 6.'Pay particu-
lar attention to the abbreviations that we have not
discussed. Try to determine what the abbreviated
words are and which methods have been used. You
may want to read through the other practice texts
once more and do the same with any abbreviations
you find. Refer to the transcriptions only when
necessary.
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x *
* x*
* GOULART CARDOSO *
* *
* If guyone is researching the line of :
*

* GOULART CARDOSO of Flamingos, Faisl, *
* %
* please contact me. *
* e - Mrse. Pat amaral *
* R e R 1541 Ft, Smith Blvd., Deltona, FL 32725 *
*Pr. Jomo Goulart Cardoso *
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DID YOU KNOW ---

When we viewed the Tournament of Roses Parads, January lst, from
Pasadens, CA, wWe sew two gentlemen, Cristobal Colon of Madrid repre-
senting the 0ld World and U. S. Congressman Ben Nighthorse Canpbell
representing the New ‘World, commemorating when Christopher Colunmbus
first ceme to America 500 years ago.

¥ost of us did not then realize that both men had Portuguese con=
nectionse.

Christopher Columbus studied navigetion at Segres, Portugal, lived
for a brief time in Funchal, ladeirs, then married Filipe Moniz Peres-
trello and spent five years in Porto Santc, an island in the Medeiran
group. Cristobal Colon is reported to be the 20th descendant of this
union.

Native Americans felt they should have someone representing thenm
and chose U. S. Congressnan Campbell to do so. Campbsll (D=Colo.)
wore traditional costume including Chevenne headdress.

Both men served as Grend Marshels ir the
perade.

Congressman Campbell's grandfather,
Manuel Vieira Fernandes, left Faial, Azores,
at the age of 34 as a stowawsy. He jumped
ship and was processed October 29, 1905
through 31lis Island as Marusl Vieira,

Af'ter settling in tne Southsicde Fark
erea of Secramento, CA, Manuel sent for his
wife, ¥aris, possibly Azevedo, and their six
children, Frencisco (Frenk), four; Kanuel,
six; Farcellino (Marshally Jose, {Joe),
eight; Maria Vierra Fernandes (the Congress-
men's mother), ten; and Joso {John), eleven.

faria married Albert Campbell, a XNor-
thern Cheyenne Indian. They also had e
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daughter, Alberta, who passed away in 1980, (:)
Wnen Congressman Compbell is not in his offices in Washington, DC,
he lives on the Southern Ute Indiesn Reservetion near Ignscio in southe
western Colorsado.
He and his wife Linda are parents of Colin and Shanan.
Information from -
"0 Progresso", December, 1591 Issue and ?
"Portuguese Heritage Journal",
December 2, 1991 Issue

Eoming Eafents

ANNUAL MEETING

vw‘;'_.

? .

June 14, 1592
(Please note change of dete)

We are still lcooking forward to our Annual Meebing and heving as
our speaker, the Honorable U. S. Senator Claiborne Fell.
A Social Hour has been scheduled from 11:30 to Noon in the Torch
Poom of the Viking Hotel in Newport, Rhode Island., We will then be
sezted in the Belleville/%errace Room for Brunch. About 1:30 p.m. we (:)
will go to the Touro Loom until 3:00 p.me for our Speaker Meeting.
The price for the Bruncn will be $17.00 each, ince tax and tip.
heservations would be apmreciated by June 8th.
We hope to see many of you et thet time.

22K 3 3 K K oK 3K o 3 oK o 4 ok 3 3 o ok ok 0K 0K

The Maticnel Archives = New Bnglend Reglon in lalthem, £ is
heving an addition to their facility.

As & result anyone wishing to visit them may have to use tvio fa-
cilities, their -current place and the building at 135 at the Weltham
Federal Center, 424 Trapelo Koad, behind their current fecility.

On the first Ssturday of eacn month, only relocated microfilm
reading room will be open., A4ll microfilm such as census records,
etcs originally located in their microfilm reading room will be moved
to tnat location.

They expect construction to be completed someime this Spring.

2 2 N 9K 4 3 AR 3 e K 3 2 o 2 K ok e ok Mk e o K

"I know that I shall never see
& finished GENEALOGY". 3
From "The BULLETIK"
By tne vinetcom Geneelegicel Society, Ince Fall, 1891 Issue .
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THE AMERICAN-PCRTUGUESE GENEALOGICAL AND HISTCRICAL SOCIETY, INC.

The fiscal year of our Society extends from July 1 to June 30th of
the follewing year.

The newsletter, the "BULLETIN BOARD", is issued each Fall, Winter
and Spring with the Surname Roster coming out late the following Summer.

We feature a WORKSAOP usually held the first Saturday of November
at the Taunton Pablic Library, 12 Pleasant Street, Taunton, Massachu-
setts,.

SCHEDUL® OF DUES
¢ 10,00 Regulaer, full membership;
2450 Spousa, not partaking in voting or Surnsme Roster;
10,00 Prefessional Membership, not partaking in voting or
Surnams Roster; .
15,00 Organizations, Libraries, Societies, e%c. not par-
taking in Surname Rostoer;
150,00 Lifs ¥embership for a regular member up to the age
of fifty-five years; .
100.00 Life Membership for a regular member over the age
of fifty-five years.

The dues reveived for Life Memberships are kept in a separate ac-
count. When the balance reaches $1,000 a CD (Certificate of Deposit)
is bougnt. Each June, We withdraw the Intersst and deposit that in our
Library Fund. This activity is the beginning of trying to make our
goal with our Special Collection a lasting one.

Our Society has been ruled a qualified federal income tax-exempt
organization under section 501 (c)(3) of the Internal Revenue Code and
qualifies for the maximuin charitable contribution deduction for be-
quests, legacies, devices, transfers or gifts of money or property to
the Scoiety.

We can make space available in any of our regular issues for ad-
vertisements at the price of $2.50 for one-eighth (1/8) of a page,
85.00 for one-quarter (1/4) pege and $10.,00 per ome-half (1/2) page.

The following are available through the AeP,Ge&eHeS., Inc.:

Portuguese Pride and Pleasure by Mrs, Carmeline Rio Borroz &€ 5.00
Building His Bridges, the Life and Timss of John P. Rio, Portu-
guese Immigrent by Mrs. Carmelina Rio Borro:z 5.00
Silva Descendants, Portuguese Geneerlogy by Mrs. Henriettm Meyer 15.00
Tote, Navy with White Insignla 10.00
Available from the Volunteers of the AsPeGe&kelaS., Inc.:
Bridge to the Past, an introduction to Genealogy. 5.00
Tetcher's Guide, for the subject of Geneemlogy, 31 pages. 10.00

Please add Postapge and Handling 3.00
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P. Cs Box 644 Taunton, MA 02780-0644

¥r. Ernest Carcoza Co=editors Rev. Joseph Pe. Viveiros

¥aterial under Abrevistions teken from' Basic Portuguese Paleography, .

copvright 1578 by Corporastion of the President of the Church of Jesus

Christ of Latter=-Day Saints, reprinted by permission. oF
§

All rights reserved. Permission is hereby grented for the copying of 4

pages or portions of pages of this newsletter by photo copy or other si=- @i

milar process or by manusl trenscription, for the use in the prepara- <|

tion of historical, gernealogical cr scholastical werks. No other use . T

is vermitted without the express writien consent of the American-Fortu- (:j

guese Genealcgical and Higtorical Society, Inc.




